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Forord 

I mange år har jeg haft en række breve liggende. De er skrevet mellem januar 1911 
og januar 1913 af Inger Johanne Pedersen, som er min oldemor på min mors side. 
Brevene er til Inger Marie Jensen, hendes datter - min mormor.  

Inger Johanne skrev brevene på Foulum Mølle, Tjele sogn i Viborg Amt i 
Midtjylland, og de beskriver hendes liv i hverdag og til fest for godt hundrede år 
siden. Det første brev skrev hun cirka en måned efter, at min mormor var blevet 
gift med min morfar og var flyttet hjemmefra til Farsø, Gislum sogn i Nordjylland.  

Bogen her indeholder en afskrift af disse breve. Brevene fik jeg for tyve år siden af 
min mor, og da lå de fint pakket ind i sart papir og cellofan med en elastik 
omkring. For mig er de et klenodie, som jeg har passet godt på.   

Med bogen vil jeg gerne sikre mig, at indholdet i brevene bevares for eftertiden, 
fordi jeg synes, det er interessant med en fortælling om en tid, som ikke så mange 
af os kender mere, og fordi de repræsenterer et lille stykke danmarkshistorie.  

Udover mine børn, børnebørn og øvrige familie henvender bogen sig til slægts- og 
lokalhistorikere med interesse for egnen omkring Foulum, Viborg og Farsø.  

En stor tak vil jeg rette til Hans Peter Poulsen DIS-Nord for hans venlige hjælp og 
svar på specielt mine mange spørgsmål om møller. Jeg vil også takke 
skrivegruppen ”Vi skriver erindringer” i Akademiet for den 3. alder, tidligere 
underbo Svend Jacobsen og min kusine Inger-Margrethe Lund Søndergaard for 
interesse og lyst til at kommmentere mit arbejde. Til slut, og ikke mindst, vil jeg 
takke min mand Palle Bo Nielsen, som hele tiden har været parat med sproglig, 
teknisk og anden ”all-round” assistance.  

 

Birte Bo Nielsen, 
2000 Frederiksberg, den 29. januar 2015 

 
 

 

 

 

 

 

Kontakt: birtebo1@gmail.com 
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Oldemor Inger Johanne Pedersen                 Mormor Inger Marie Jensen  

 

Indledning 

”I venter vel efter at høre fra os”. Sådan indledes mange af brevene, som Inger 
Johanne Pedersen skriver til sin datter Inger Marie Jensen mellem januar 1911 og 
januar 1913. Sådan skriver vi ikke til hinanden i dag, for med telefon, sms og e-
mail er vi hele tiden i kontakt.  

Af de personer, der omtales i brevene, har jeg kendt tre:  

- Inger Marie Jensen, min mormor, som modtager brevene, 

- Jens Peter Carl Jensen, min morfar hendes mand og  

- Søren Jensen Vestergaard Pedersen, min mormors lillebror  

Inger Johanne Pedersen, min oldemor, som skriver brevene, har jeg kun hørt 
omtalt, og det samme gælder Anders Pedersen, hendes mand, min oldefar.  

For at min familie kan stifte bekendtskab med deres forfædre og den tid og de 
levevilkår, som brevene beskriver, har jeg skrevet dem rent og giver dem hermed 
videre i en mere tilgængelig form.  

På nær fire stykker er alle 53 breve skrevet af Inger Johanne. De fire er: nr. 5 
skrevet af Anders  (Inger Johannes mand), nr. 4 skrevet af Nikoline (deres 
svigerdatter), nr. 6 og nr. 28 skrevet af Søren (den yngste af Inger Johanne og 
Anders’ sønner – mormors lillebror).   
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Jeg har valgt at afskrive brevene nøjagtigt, som de er skrevet. Det betyder, at der 
både er gammelt dansk sprog, lokalt dialekt og også indimellem helt uforståelige 
ord og stort set ingen tegnsætning. Hvor jeg var i tvivl om meningen, eller jeg ikke 
har kunnet læse, hvad der stod, har jeg markeret det sådan:   

[…]   Erstatning af tekst, der ikke er tydet 

[?]   Foranstående tekst er usikkert tydet 

[forklaring]  Indskudt forklaring og uddybning er skrevet i kursiv 
 

Når jeg citerer fra brevene, markerer jeg sådan:  

”…”   

Stavningen i brevene er ikke konsekvent, så hvis samme ord er brugt flere gange, 
kan det stå skrevet på flere forskellige måder. Når jeg har læst brevene, har jeg, 
med den rest af jysk jeg stadig kan, kunnet høre specielt min mor og mine mostre 
tale sammen med den særlige viborgdialekt, og det har sikkert gjort det lettere for 
mig at læse brevene. Selv om ikke alle andre har denne forudsætning, håber jeg, at 
man alligevel kan få noget ud af læsningen. Alle brevene er indsat som bilag sidst i 
bogen på side 33. På side 13 har jeg indsat seks tilfældigt udvalgte breve, som jeg 
har omskrevet til et mere nutidigt sprog.  

Da næsten alle brevene er mangelfuldt daterede, gik jeg efter indtastningen i gang 
med at datere dem og flytte dem rundt, så de nu står i kronologisk orden. 
Dateringen har kunnet lade sig gøre i kraft af de mange omtalte begivenheder som 
f.eks. fødsler, vielser, fødselsdage og dødsfald, som jeg har kunnet verificere i 
kirkebøger og folketællinger. Den del af dateringerne, der står i kantet parentes og 
kursiv [ ], har jeg regnet mig frem til. Kun enkelte breve har jeg været usikker på 
placeringen af, og de er sat ind, hvor jeg mener, de hører hjemme.  

Konsekvent bruger Inger Johanne at skrive, at de vil komme ”ned til Farsø”. Men 
da Farsø ligger nord for Foulum, forstår jeg ikke, hvorfor hun skriver sådan. Jeg 
har søgt efter en forklaring på det, men den er det ikke lykkedes mig at finde.  

Jeg kunne vælge at dvæle ved mange af de emner, Inger Johanne kommer ind på i 
brevene, og der ville blive meget at skrive om. Jeg nøjes med tre. Det bliver lidt om 
at være møllersvend, mølleforpagter eller mølleejer. Lidt mere om de mange æg, 
som familien sætter til livs, og lidt mere igen om rejsen eller afstanden mellem de 
to hjem i henholdsvis Foulum og Farsø.   

En af de ting, som har overrasket mig ved læsningen, er de mange mennesker, som 
omtales i brevene. Det drejer sig om over 100 personer. Når man tænker på den 
lille radius, familiens liv udspillede sig i, synes jeg, det er mange, som de havde en 
eller anden relation til. Det vidner måske om det tætte fællesskab, man havde i det 
nære miljø, hvor man på den tid var langt mere afhængig af hinanden, end man er i 
dag.   
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Oldemor blev slidt. Hun havde hårdt fysisk arbejde - både ude og inde - og af 
brevene kan det ses, at hun indimellem lider af flere forskellige skavanker med 
smerter og sengeleje til følge. Hun døde på møllen den 29. januar 1913 - 55 år 
gammel. Sandsynligvis har hun levet et helt almindeligt liv, som det blev levet på 
landet i de barske hedeegne omkring århundredeskiftet 1900, og her får vi det 
præsenteret i en meget personlig beretning.  

I brevene bliver Inger Marie (mormor) omtalt som Marie, og Jens Peter Carl 
(morfar) som Peter. Jeg vil bruge navnene Marie og Jens Peter skiftevis med  
mormor og morfar.     

 

 

 
 

Foulum, Tjele sogn, ligger i Midtjylland cirka 15 kilometer nordøst for 
Viborg. Farsø, Gislum sogn, ligger i Nordjylland cirka 43 kilometer 
nord for Viborg. Copyright Geodatastyrelsen.  
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Originalbrev  

 

Nr. 23, side 1 og 4 

 

 

Nr. 23, side 2 og 3 
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Hovedpersoner i brevene 

 

OLDEMOR, som skriver brevene:   

Inger Johanne Pedersen født Sørensen 13. december 1857 i Velds, Ørum sogn. 
Død 29. januar 1913 af skarlagensfeber i Foulum Mølle, Tjele sogn.  

Oldefar, hendes mand: Anders Pedersen født 12. april 1858 i Overviskum, 
Viskum sogn. Død 30. januar 1939 i Vammen By og sogn.  

Gift: Den 15. november 1882 i Velds, Ørum sogn.  

Deres tre børn: 1) Jens Peter Pedersen født 23. januar 1887 i Velds Huse, Ørum 
sogn. Gift den 6. februar 1910 i Asmild sogn med Nikoline Madsine Nielsen født 
25. juni 1888 i Ørum.   

Deres førstfødte af tre børn: 

A) Anders Pedersen født 11. juli 1910 i Århus, St. Johannes sogn. 

 

MORMOR, som modtager brevene:  

2) Inger Marie Jensen født Pedersen 28. april 1890 i Velds, Ørum sogn. Død 3. 
oktober 1962 på Viborg sygehus, Viborg domsogn. 

Morfar, hendes mand: Jens Peter Carl Jensen født 28. december 1887 på 
Christianspris, Viborg Vestermark, Sortebrødre sogn. Død 24. januar 1966 på 
Statshospitalet i Viborg, Viborg søndre sogn.  

Gift: Den 13. december 1910 i Tjele Kirke, Tjele sogn  

Deres to førstfødte af fem børn: 

A) Udøbt datter født 1. februar 1911 i Farsø By og sogn. Død 2. marts 1911 samme 
sted. 
B) Erling Frode Jensen født 3. marts 1912 i Farsø by og sogn. Død 8. november 
1953 på Viborg sygehus, Viborg søndre sogn. 

3) Søren Jensen Vestergaard Pedersen født 3. februar 1893 i Velds Huse, Ørum 
sogn. Gift den 25. juli 1920 i Viborg, Søndre sogn med Alma Olivia Andersen født  
15. september 1900 i Viborg Søndermark. 

Ingen børn   
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Seks udvalgte breve på nutidsdansk 

Nr. 2 

Kære datter og svigersøn  Foulum Mølle den 20 [februar 1911] 

I venter vel at høre, hvordan jeg kom hjem. Det gik godt med rejsen. Jeg kom til at 
køre med Anton Beist i Over Viskum, og jeg sad i en fodpose og frøs slet ikke. Da 
jeg kom hjem, var klokken syv, og de var i godt humør allesammen. Far sagde, at 
han nok tænkte, at jeg ikke kunne komme før. De havde slet ingen kage tilbage, så 
jeg bagte om søndagen, og i morgen skal jeg til at brygge øl. Det var også drukket 
op, så de ventede på mig. Men Nikoline siger, at jeg godt må rejse ned til jer igen, 
når den lille pige skal i kirke [døbes]. Jeg tror heller ikke, at far har noget imod det, 
så hvis du vil have mig til at hjælpe dig, kan det vist godt lade sig gøre. Så vil jeg 
tage nogle […] og æg med ned til jer. Jeg længes efter den lille søde pige, og pas 
på Marie, at du ikke får kulde til dine bryster. Nikoline er stolt af, at hun har været 
alene. Ellen har ikke været her, og da jeg kom hjem, var soen syg og begyndte at 
fare. Far vågede til klokken fire, og hun fik 16 grise, men nu har hun 15. En er 
klemt ihjel, men det er nu også mange at få. Men hvis I nu vil have, at jeg skal 
komme ned til jer, så må du skrive til far og bede ham om det, kære Marie, så får 
jeg nok lov. Skriv nu snart til mig, og lad os vide, hvordan I har det, og om møllen 
er kommet i gang.  

Nu må I være hilset mange gange fra os allesammen, og hils Anders Josstesens og 
urmageren fra mig, og hav´ det godt. Jeg fik jo ikke sagt farvel til dig, Peter, men 
godt var det, at du ikke kom med - hils lillesøster. 

 

Nr. 10 

Kære datter og svigersøn  Foulum Mølle 30/8 [1911] 

Tak for brevet, som vi modtog fra jer. Vi er færdige med høsten, og vi fik det sidste 
havre ind den 19. august. Det gik så hurtigt, og det gik godt. Bagefter gav de sig til 
at rydde dammen, for den var jo så tør, og da de var færdige med det, fik vi også 
vand i den, og nu kan vi vande køerne der igen. Nu kører vi møg ud, og i dag har 
jeg været ude at sprede det. I mandags var jeg ved at luge gården, den var helt grøn, 
og nu må jeg til at slide i haven, der er så meget ukrudt, og der er ingen, der har tid 
til at hjælpe mig. Søren har så travlt med møllen, der er meget at lave, men nu er 
der da også rigeligt med blæst. Vi taler med Jens hver lørdag, han er blevet 
landkusk og kører på landet hver dag. Nu får han 18 kroner om ugen og procenter 
af det, han sælger. Nikoline var i Ørum i lørdags med drengen, men hun ville ikke 
besøge mig, sagde hun til Søren, for jeg havde ikke besøgt hende i Viborg. Men jeg 
har nu ikke tid til at gå i byen, men jeg er glad for, at jeg er rask og kan arbejde. 
Når det bliver november, så vil jeg ud og se mig om, og så kommer jeg nok en tur 
til Farsø. Vi ventede Peter i søndags, men det var jo heller ikke cyklevejr, og måske 
skulle møllen male, for I har vel også meget travlt. Jeg ved ikke, hvad tid I kan 
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vente nogen herfra, men på søndag skal vi hente tørv til Kristen i Over Viskum, så 
det bliver vist ikke den dag. Men måske kommer Peter og besøger os og handler 
med hundehvalpene.  

Nu må jeg slutte mit brev for denne gang, men skriv nu snart til os igen, og dermed 
være I hilset så mange gange fra os allesammen. Hils dem, jeg kender, fra din mor.     

 

Nr. 26 

Kære Marie   Foulum Mølle fredag [efter 3.3.1912] 

Du venter nok på at høre fra os. Jeg kom godt hjem, men der var ingen at tale med 
på turen, jeg var alene hele tiden, men jeg strikkede, og så blev jeg ikke søvnig. Da 
jeg kom til Viborg, gik jeg ned til Nikoline og drak kaffe. Jens og Nikoline har 
ventet brev fra jer. Det stod godt til herhjemme, og alle havde gjort deres til for at 
spise alle æggene. Om søndagen ville de se, hvem af dem der kunne spise flest, og 
Bitsch var inviteret herover for at spise med. Bitsch og Tommas have spiste 15 æg 
hver, og fader spiste 11, og Søren 8. Der blev i alt spist 54 æg til middag, og 
Andersine kom med en stor margarinekasse og sagde: ”Der kan du se, der er 
skallerne af de æg, vi spiste til middag i søndags”. Det var nu også mange. Nu får 
de heller ikke lov til det mere. Vi har ikke fået høet i hus, men på onsdag skal vi 
have tærskeværket fra Ø [byen Ø], så bliver vi færdige på en dag. Jeg kan fortælle 
jer, at Ane Kirstine Hammersov og Peter skal giftes på fredag. Det bliver et stort 
bryllup. De betaler 150 kr. for det til hendes fader. Jens og Nikoline skulle med, 
men Jens vil helst være fri. Den dag skal han herud med ølvognen, og hvis han så 
kunne blive herude til lørdag morgen, så tog han vel med. Men Nikoline er meget 
opsat på det, og lille Anders skal så være her hos os. Jeg venter på at høre, hvordan 
I har det, om lille Erling er en god dreng, og om han vil sove godt om natten, og 
om du er blevet mere rask, Marie. Du skulle gå tidligt i seng og hvile dig. I morgen 
kan I jo hente billedet af mig, og skriv nu snart til os igen. Jeg længes efter den lille 
dreng, men jeg håber, at I har det godt. Jeg har så travlt med at spinde. Nu har vi 
ikke mere end 3 køer, der malker, men den lille hjelmet [ko med hjelmformet hvid 
farvetegning på hovedet] skal snart kælve. Nu til slut være I hilset mange gange fra 
os allesammen, og lad mig nu se, at du skriver med det samme, Marie. Nu til april 
rejser Marie i Over Viskum til Viborg, hvor hun har fået plads. 

 

Nr. 28 

Kære familie    12. marts [1912] 

I venter vel på brev fra os. Vi har jo så travlt, så vi ikke kan få tid. I dag maler 
møllen ikke så stærkt, så jeg har lidt tid at skrive. Vi er jo meget glade for, at I 
befinder jer godt, ligesom vi også gør det - vi har travlt med at spise æggene, men 
vi kan ikke godt klare os med hønsene. I dag skal vi have 2 spejlæg pr. mand, og så 
spiser vi æg om aftenen, så vi får en hel ordentlig behandling, og tiden, den går helt 
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godt. Sidste søndag malede jeg om formiddagen, og så rejste jeg til Kvorning om 
eftermiddagen til tombola. Jeg blev jo så til dans hele natten - det gik rigtig godt. 
Vi har været ovre hos Bitschs og få kage, og vi fik også tobak. Om fredagen eller 
om lørdagen var far på marked sammen med Bitsch, og så var han henne for at 
hente heste om lørdagen med Kristen Bødker i Tapdrup (svigerfar). Vi har fået en 
rød hest, og han fik den brune. Jeg ved ikke, om jeg skulle komme med et forslag 
til, hvad drengen skal kaldes. Jeg synes, Ingvar er et pænt navn eller også Jokum, 
det er bare et forslag, så kan I jo tænke over det. På søndag skal der være 
ringridning i Ørum, så kommer jeg til dans igen. Nu tror jeg ikke, at jeg kan finde 
på mere.   

Så være I hilset mange gange fra os alle - Søren Vestergaard - nu er vi færdige med 
at spise 16 spejlæg til middag. 

 

Nr. 38 

Kære datter og svigersøn  Foulum Mølle den 18/6 [1912] 

Tak for jeres brev. Det glæder mig at høre, at lille Erling bliver så stor og er så god. 
Bare det nu vil blive godt vejr, så I kan rejse til Viborg på lørdag. Vi skal nok 
komme ud til toget og tage imod jer, når vi får at vide, hvilket tog I kommer med, 
og så kan vi køre rask hjem. Vi har to stærke heste, en sort og en rød. Skal jeg ikke 
låne en vugge til Erling til at sove i om natten, hvis han vil […]. Det har være hårdt 
vejr, vi har haft de sidste dage. Så koldt, som det har været. Det var noget koldt 
vand, vi fik i lørdags, men i dag er det da blevet bedre. Vi har så travlt i denne uge. 
Vi renser roer og stakker kløverhø, og vi skulle have vores tørv skåret [?]. Men vi 
er jo foran med vores arbejde, for vi har god hjælp til det. Nu vil vi håbe, at det 
bliver godt vejr, men hvis I ikke kommer, så vil jeg telefonere til jer, når jeg 
kommer til Viborg, og så må I komme en anden gang. Vi skal nok hente jer og 
køre jer til Viborg igen, men skriv nu til os, og lad os vide, hvad I bestemmer jer 
til. Jeg ville godt give Erling en fløjlsbluse, hvis du vil have den til ham, Marie. 
Men vil du hellere have en, som han kan passe, når han bliver lidt større, så skriv 
det til mig, du må selv bestemme.  

Så vil jeg slutte mit brev med mange hilsner til jer fra os allesammen, og hils 
Erling fra bedstemor. Jeg længes efter at se ham. Jeg kan vel ikke kende ham, så 
stor han nok er blevet. Nu håber jeg, vi ses på lørdag.   

 

Nr. 49 

Kære datter og svigersøn  Foulum Mølle 15/11 [1912] 

I dag er det vores 30 års bryllupsdag, og det er jo lang tid, men jeg synes, at det er 
gået hurtigt. Nu er jeg blevet rask igen, og det er jeg glad for, for det er så hårdt at 
være syg. Jeg kan også tåle at spise alt mad igen. Det er så godt vejr i dag, det er så 
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sjældent, vi har godt vejr. Lille Erling er vist i byen i dag. Jeg længes efter at se 
ham, se hvor stor han er blevet, men han er jo så langt borte. Når I flytter fra Farsø, 
må I se at komme til at bo her i nærheden. I må godt få møllen og de 4 tønder land 
og så købe det stykke jord af Kristen Mikkelsen, du nok ved, Peter, og så kan I bo 
hos os, mens I bygger, men I må også bo hos os, hvis I vil, til I får et hjem. Fader 
mener, at Søren Tøgesen vil sælge sin bolig, men om foråret er der nu altid flere, 
som vil sælge. Jeg glemte at skrive, at vores so har fået tvillinger. Det var jo ikke 
mange til så stor en so, og far blev siddende og troede, at hun ville få flere. Han sad 
i 14 timer. Nu er vi allesammen kommet over brylluppet, men det var vist slemt 
med dette hersens maveonde. Det begyndte med Ellen og så Edvardt, og Lisbet var 
den sidste, men hun var også den, der var mest dårlig. Det var om lørdagen, og 
Ellen og Edvardt var i Viborg. Jeg måtte der over at malke, og så gav jeg Lisbet en 
sodavand, og det kom hun sig på, sagde hun. Ellen fik et bord og 4 stole og en sofa 
af naboerne og et servantesæt af de unge og et spisestel og 150 kroner i kontanter, 
4 duge og en del glasting samt en del telegrammer og kort. Det var et pænt kort, 
som I havde sendt til dem, det blev Ellen glad for. Jeg kan hilse fra Jens, han er 
herude med ølvognen i dag.  

Og nu til slut være I hilset fra os allesammen – din mor. 

 

 

Ørum Kirke, Sønderlyng Herred. Her blev Inger Johanne og Anders Pedersen gift. 
Gengivet fra Wikipedia/org/Fil:Ørum sogn (Viborg kommune).  
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Foulum Mølle 

Oldemor Inger Johanne stedfæster næsten alle sine breve med at skrive ”Foulum 
Mølle”.  Det er også altid sådan, vi i familien har hørt stedet omtalt, selv om 
møllen var en del af en ejendom, som bestod af en firlænget gård med tilhørende 
marker. Da det er møllen, som er omdrejningspunktet for historien her, vil jeg i det 
følgende mest bruge betegnelsen møllen, men også af og til gården eller 
ejendommen, alt efter hvad jeg mener passer bedst i situationen.    

Foulum Mølle var en vindmølle som lå i Tjele sogn, Sønderlyng Herred, Viborg 
Amt, og den var en af fire nye hollandske møller, som blev bygget på strækningen 
mellem Hammershøj og Viborg i årene 1876-1911. Møllen eksisterer ikke mere, og 
dens skæbne er lidt uvis, men af en brandforsikringsbeskrivelse fra 1930 fremgår 
det, at på det tidspunkt var møllen revet ned. Selve gården brændte i 1932. Der blev 
opført en ny gård, som i 1991 blev solgt til Statens Forsøgsstation i Foulum. I 1999 
blev gården revet ned af samme ejer.   

 

 

Postkort med parti fra Foulum samt Foulum Mølle.  
Billede fra auktions-hjemmesiden online auktioner. 
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Oprindeligt lå møllen ud til den gamle Randers-Viborg landevej, som ikke findes 
mere. Her lå møllen perfekt placeret, og det var let at komme til at køre ud med det 
malede korn. Det foregik med hestevogn. I dag ville den have ligget på adressen 
Overlundvej 16, tæt på hvor Forskningscenter Foulum ligger.     

Foulum Mølle var en såkaldt hollandsk vindmølle, hvilket blandt andet betyder, at 
det kun er hatten, hvorpå vingerne sidder, som drejer rundt. Møllen blev bygget på 
Foulum Hede af møllebygger Niels Olsen i 1880, og ifølge kontrakten skulle 
møllen stå færdig den 1. november. Niels Olsen var en berømt møllebygger i 
Jylland med møllebyggereksamen fra Polyteknisk Læreanstalt i København, og i 
løbet af 33 år nåede han blandt andet at bygge 83 hollandske vindmøller (faktaboks 
”Møllen”). 

Bygherre af Foulum Mølle var Thomas Jensen, men ejeren af jorden, som var 
opdyrket hedejord, var gårdejer Chr. Vestergaard, som også ejede den tilhørende 
landbrugsejendom. Ifølge kontrakten lød købesummen for møllen på 6.450 kroner. 
Thomas Jensens ville ikke kun male korn til eget forbrug, men også male for andre. 
Da der i 1895 bliver installeret en petroleumsmotor for at hjælpe til, når der ikke 
var så meget vind, har der muligvis været meget at lave.    

Den 18. juli 1907 købte min oldefar Anders Pedersen ejendommen af Thomas 
Jensen med den tilhørende vindmølle, jord og besætning af kreaturer. For at drive 
møllen måtte Anders have næringsbevis som møller, og det fik han en måned efter 
købet. Med Inger Johannes 53 breve får vi et indblik i, hvordan livet har formet sig 
for hende og Anders i en periode på to år. 

 

Arbejdet i møllen 

I brevene hører vi om kornsorterne rug og havre. Efter malingen kan rugmelet være 
blevet brugt både til bagning af brød til eget forbrug og til bagning af brød til salg. 
Det kunne et bagehus (faktaboks ”Gården”) indikere. Men ellers må det malede 
korn være blevet solgt. Ligeså med havren. Noget kan være blevet brugt til 
dyrefoder (specielt hestefoder), og noget kan være blevet solgt.  

Inger Johanne skriver flere gange, at hun skal til at brygge øl. Men ingen steder i 
brevene står noget om, at de sår eller høster byg, som normalt bruges til 
ølbrygning. Alligevel må de have dyrket byg, for af skøderne fremgår det, at der 
betales en årlig bygafgift af matrikelnummeret 4 f af Foulum til Stamhuset Tjele. 
Da møllen ser ud til at have haft en skallekværn (faktaboks ”Møllen”), stemmer det 
godt, for den blev typisk brugt til afskalning af byg til gryn.  

Jeg går ud fra, at størstedelen af arbejdet i møllen har bestået i at male korn for 
andre landmænd.  
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Møllen 

Uddrag af ”Tjele på langs – egnshistorie og folkeliv 2000” af Lise Andersen:  

”Foulum Mølle var således bygget efter tegninger til Thisted Mølle ved 
Viborg. Det var en relativ lille jordhollænder uden kælder, men anbragt på en 
ca. 30 tommer høj muret fod med et hul i jorden til skallestenen [sten hvor 
skallerne blev skilt fra kornet]. Normalt ligger en skallesten, der altid er en 
engelsk sandsten, i en kasse under gulvet, for at der ikke skal ske ulykker, 
hvis stenen går i stykker. Her var ingen kælder under gulvet, hvorfor man har 
måttet grave et hul til skallekværnen, så den var beskyttet, hvis stenen skulle 
springe under brug – ellers ville stumperne blive slynget rundt i møllen, til 
stor fare for de tilstedeværende. 

Møllen havde oprindelig et vingefang på 28 alen (ca. 17,50 meter) og 
vingerne blev dækket af almindelige lærredssejl. Senere blev der dog 
opsat jalousier – også kalde ”klapvinger” eller selvsvikkende vinger. 
Møllen var udstyret med maleindretning til såvel sigtemel som gryn.”   

[En jordhollænder vil sige, at møllen er anbragt direkte på jorden uden 
underbygning. Foulum Mølle har derfor været lidt speciel, fordi den var 
hævet over jorden, idet den var anbragt på en muret fod. Møllen var bygget 
af kampesten og træ.]  

Gården 

”Mod syd lå stuehuset som bestod af 9 fag opført af kampesten. 
Tagkonstruktionen var af fyrretræ og tækket med strå. Der var fire værelser, 
forstue, køkken, bryggers og spisekammer.  

Mod vest lå laden der også var en kampestensbygning med stråtag og 8 fag stor. 

Mod nord lå ko- og hestestald med foderlo. 

Mod øst et helt tilsvarende hus til svinehus. 

Nord for gården lå et lille 3 fags hus af kampesten. Det var et bagehus. 

Syd for gården lå vindmøllen.” 

Kilde: ”Tjele på langs – egnshistorie og folkeliv 2000” af Lise Andersen. 
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Familien Inger Johanne og Anders Pedersens tid  
på møllen   
 

Oldemor og oldefar, Inger Johanne og Anders, drev ejendommen og møllen i godt 
seks år. I nogle af årene havde de hjælp af deres to sønner Jens og Søren samt 
datteren Marie, min mormor. Karl og pige har de også haft noget af tiden. I 1910, 
da min mormor blev gift, flyttede hun til Farsø, hvor hendes mand var 
mølleforpagter, og fra da af tyder det på, at hun har været savnet derhjemme.     

Af Inger Johannes breve ses det, at det ikke altid har været let at klare alt arbejdet, 
og af et par af brevene fremgår det også tydeligt, at hun og Anders gerne har villet 
have, at mormor og morfar kom hjem fra Farsø for at hjælpe til, men også for at 
”Have Hjemmet” som hun skriver i brev nr. 6. 

Mormor og morfar blev altså flere gange opfordret til at komme hjem for at bo på 
møllen og hjælpe til med driften, og i brev nr. 4 spørger mormors lillebror Søren 
indtrængende, om de ikke nok vil komme hjem. Men de kom først hjem til Foulum 
efter Inger Johannes død i 1913. 

Mormors storebror Jens boede kun hjemme i en lille del af den periode, hvori 
brevene blev skrevet. Jens har åbenbart ikke været interesseret i at overtage møllen, 
for allerede i brev nr. 6, som er fra juni 1911, ses det, at han og konen Nikoline vil 
rejse, så snart der bliver sendt bud efter ham fra Bryggeriet i Viborg, hvor han har 
fået arbejde. Men måske var der også en anden grund. Senere i samme brev skriver 
lillebror Søren nemlig: ”Fruen hun passer jo ikke til at være på landet og gå og 

 

Jorden 

”Jordtilliggendet var på ca. 24 3/8 tdr. land (geometrisk mål) fordelt på: 23 ½ td. 
land ager, 3/8 td. tørvemose, ½ td. veje, have og gårdsplads.” 

Kilde: ”Tjele på langs – egnshistorie og folkeliv 2000” af Lise Andersen. 

De 24 3/8 tdr. land (ca. 135.000 m2) var fordelt på føgende matrikelnumre:  

Matrikler (fra 1880 til 1913) 

1) Nr. 4 f af Foulum, Tjele sogn 
2) Nr. 3 e af Overviskum, Viskum sogn 
3) Nr. 9 p af Ø, Viskum sogn 

Matrikler (fra 1926 da morfar solgte) 

Som ovenfor plus 

4) Nr. 1 k af Faardal, Viskum sogn 
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rode, men vi skilles i al venskab.” Jens og Nikoline flyttede først til Århus. Siden 
flyttede de til Viborg, og Jens kom jævnligt forbi sit barndomshjem, når han var 
”ude med ølvognen”. Senere blev Jens vognmand. Da det primært var Jens, som 
passede møllen, skulle en anden jo overtage det job, når han var flyttet hjemmefra, 
og en anden i familien stod ikke lige klar.  

Mormors lillebror Søren var 18 år i 1911, og han boede stadig hjemme og hjalp til. 
Hans mening om arbejdet med møllen bliver vi hurtigt klar over, for i brev nr. 6 
skriver han: ”Jeg er grum ked af at komme til at passe møllen, jeg vil hellere være 
nede i gården.” Men foreløbig var det altså ham og oldefar, som måtte klare den 
opgave, efter at Jens var rejst. Jeg syntes ikke, det lyder til, at hverken karlen eller 
pigen har hjulpet til i møllen, så de må have været optaget af arbejdet på gården og 
i markerne.   

Arbejdet med at passe en mølle har været et ret ensomt job, og ydermere har man 
stået i støv og dårlig luft. Jobbet med at køre ud med møllevognen og samle korn 
sammen til maling og bagefter køre rundt og aflevere det færdige produkt har været 
meget sjovere end at være den, der stod og arbejdede i møllen. Søren ville gerne 
være sammen med andre mennesker. Han var selskabsmenneske, og jeg husker 
ham som altid glad og smilende. I flere af brevene hører vi også om hans store lyst 
til at komme ud at danse.    

Allerhelst vil Søren ud at køre ud med møllevognen. Det er ”noget han har lyst til”, 
skriver Inger Johanne i brev nr. 29. Det tyder altså heller ikke på, at han var 
interesseret i at overtage møllen, og han flyttede da også til Viborg, hvor han blev 
rutebilchauffør. Et job han skal have været meget glad for, og hvor han i en 
menneskealder kørte på ruten mellem Viborg og Ålborg.  

Inden da ser det dog ud til, at Søren har været omkring Vestermarks Mølle ved 
Viborg. Et par gamle postkort fra julen 1913 og 1914 er stilet til Søren på denne 
mølle, og jeg vil derfor udlede, at Søren har arbejdet her hos møller Laursen efter 
sin mors død i januar 1913. 

 

 

Sandsynligvis Vestermark Mølle. Julekort 1958. 
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Ud af tre børn - to drenge og en pige - blev det pigen, og hendes mand, som 
overtog møllen. ”I må godt få møllen og de fire tønder land [jorden står opført til 
24 3/8 tdr.land, så det er muligvis en del af jorden, der menes]”, skriver oldemor i 
brev nr. 49, ca. to måneder før hun døde.  

Da hun døde i januar 1913, solgte Anders ejendommen med tilhørende vindmølle, 
kreaturer, jord med mere til sin svigersøn, altså min morfar. Det skete ved skøde af 
27. november 1913 til en pris af 18.000 kroner. Anders var da godt 55 år og morfar 
knapt 26. På det tidspunkt var mormor og morfar allerede flyttet hjem på møllen.  

 

 

Oldefar Anders Pedersen med sin datter Inger Marie  
og fra venstre sønnerne Jens og Søren.  

 

Af folketællingerne fra 1916 og 1921 fremgår det, at oldefar Anders Pedersen blev 
boende på møllen efter sin kones død. Det var jo helt almindeligt dengang, at de 
ældre blev boende på aftægt hos dem, der overtog gården, og det skete altså også 
her. Udover familien selv var der også tyende - en karl og en pige. I Skøde- og 
panteprotokollen ved salget fremgår det blandt andet, på hvilke vilkår Anders blev 
boende. Mormor og morfar overtog alt indbo ved overtagelsen af ejendommen på 
nær det i faktaboksen ”Aftægtsvilkår for Anders Pedersen” nævnte. 
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Da Anders blev gift igen den 29. marts 1922 med Inger Marie Annine Poulsen, 
flyttede han til Vammen. 

 

Familien Marie og Jens Peter Jensens tid på møllen   

Mormor og morfar, Marie og Jens Peter, overtog ejendommen, der blev drevet dels 
som mølleri og dels som landbrug i 1913, og de blev der i knapt 13 år. Af de fire 
levedygtige børn ud af i alt fem, som mormor og morfar fik, blev de to født på 
møllen. Det var to piger. Den ene var min moster Ruth Ingrid, født den 5. april 
1920, og den anden var min mor Vera Tove. Hun blev født den 10. november 1925 
og var således lige godt fire måneder, da mormor og morfar solgte møllen igen. Det 
skete den 31. marts 1926. 

Hele ejendommen med ”de tilbageværende dele af en vindmølle med en kværn” 
blev solgt til landmand Holger Vestergaard af Houlkjærgaard. Ordlyden ”de 
tilbageværende dele…”, kunne tyde på, at møllen ikke mere var i så god stand, og 
efter sigende skulle møllernes storhedstid også være ved at være slut på det 
tidspunkt. Blandt andet skulle vedligeholdelsen af møllerne have slugt så meget af 
indtjeningen, at de ikke længere var rentable. Hele ejendommen blev solgt for 
32.000 kroner.  

Min mor er blevet fortalt, at da køberne til møllen havde kigget sig rundt og blandt 
andet fået øje på min mor, som stod i en kurv på gulvet, havde de udbrudt: ”Den 
lille pige, der ligger der i kurven på gulvet, hende må I da godt lade stå”.   

 

Aftægtsvilkår for Anders Pedersen  
 
Uddrag af Skøde- og panteprotokol:  
 
”Med undtagelse af 2 sengesteder med tilbehør af sengeklæder og lagner, 1 
bord, 6 stole, 1 buffet og 1 klædeskab og mine personlige klæder.”  

Andre vilkår: 

”Sælgeren forbeholder sig udelukkende ret til brugen af den stue, der hidtil har 
været benyttet af ham til soveværelse, og køberen skal være forpligtet til at 
forsyne samme med lys og varme som forlanges samt at yde sælgeren kosten 
ved hans og familiens bord foruden fornøden og omhyggelig pleje og pasning, 
ligesom han i sygdomstilfælde skal hente og hjemkøre læge og besørge 
medicinen afhentet, og forbeholde sælgeren uhindret adgang til stuen og ret til 
færdsel på stedets grund og jorder, der ikke er besåede”.   
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Jeg tror, at der har været flere grunde til, at mormor og morfar solgte gården. En af 
dem har været, at morfar måske aldrig rigtig havde haft lyst til at være landmand, 
og efter salget flyttede de også til Viborg by, hvor de boede resten af deres dage.    

 

Møllersvend, mølleforpagter og mølleejer 

Oldefar Anders Pedersen blev mølleejer, da han købte ejendommen på Foulum 
Hede, mens morfar, Jens Peter Jensen, sandsynligvis er startet som møllersvend i 
nærheden af Viborg, hvor han blev født på gården Christianspris. I brev nr. 52 
nævner oldemor, at Søren har talt med mølleren fra Vestermarks Mølle, ham hos 
hvem han senere får arbejde, og hos ham har morfar muligvis også været som ung, 
inden han flyttede til Farsø. Ved sit bryllup i 1910 står han i kirkebogen som 
mølleforpagter i Farsø, og i 1913 blev han mølleejer på Foulum Mølle. I det meste 
af sit liv bar morfar tilnavnet ”Mølle-Peter”.  

I gammel tid har møllerne haft en særlig høj status i lokalsamfundet, og nogle 
møllere blev meget velhavende. Helst giftede man sig med andre mølleres børn, og 
i hvert fald giftede pigen fra Foulum Mølle sig med mølleforpagteren fra Farsø.  

Det er ikke lykkedes mig at finde ud af, hvor mormor og morfar mødte hinanden, 
men måske mødtes de på et marked, f.eks. Viborg Toftmarked, som i mange år 
afholdtes den sidste mandag i september måned. Af brev nr. 45, fremgår det, at der 
er Toftmarked mandag den 23. september 1911. Senere i samme brev skriver Inger 
Johanne, at: ”I morgen skal jo alle de unge til Viborg de glæder dem meget til 
dagen…”, og det stemmer meget fint med, at tirsdag var ungdommens dag, hvor 
især landboungdommen holdt fri og festede.  

 

Æggenes betydning 

”Jeg kommer med æggene,” skriver Inger Johanne sidst i brev nr. 25. I mange af 
brevene skriver hun, at hun har gemt æg, vil gemme æg, har sendt æg eller vil 
sende æg. Inger Johanne tænker åbenbart meget på, om datteren og svigersønnen 
(og barnebarnet Erling, da han kommer til) får æg at spise. Brev nr. 44: ”… og når 
han (Erling) nu spiser æg bliver han snart stor I skal nok få flere æg… ” Brev nr. 
36: ”… men jeg har sendt en kasse æg … så kan I spise dem til pinse og så må I 
hente nogle flere herhjemme.” Brev nr. 50: ”… I kan nok godt have brug for nogle 
æg til jul men det er jo så vanskeligt at sende dem hele til eder.” 

Ja, det har nok været svært at sende æggene fra Foulum til Farsø, uden at de gik i 
stykker. Men alligevel har det været vigtigt for Inger Johanne at få sendt æggene til 
Farsø, hvor de åbenbart ikke selv havde høns. I brev nr. 3 står nemlig: ” Har Peter 
snart hønsegården i stand… .” Det må betyde, at morfar skal have lavet en 
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hønsegård. Vi hører dog aldrig, at den bliver færdig, så derfor bliver Inger Johanne 
ved med at sende æg. 

Men også hjemme hos dem selv på møllen var æggene vigtige. I brev nr. 26 ser det 
ud til, at fem personer havde konkurreret om, hvem der kunne spise flest, mens 
Inger Johanne var i Farsø for at besøge mormor og morfar. Det var blevet til 54 æg 
i alt til middag, men det lyder det ikke til, at Inger Johanne var helt tilfreds med, 
for:  ”… nu får de heller ikke lov til det mere,” skriver hun. Brev nr. 28 slutter 
sådan: ”Nu er vi færdige med at spise 16 spejlæg til middag…,”  Det tyder altså på, 
at der blev spist mange æg i begge hjem, og på den måde har familierne sikkert fået 
dækket en del af deres behov for blandt andet proteiner.     

Man kan undre sig over, hvordan de har opbevaret æggene dengang, hvor der 
hverken fandtes is- eller køleskabe. Men en kendt, billig og sikker opbevarings-
metode var at lægge æggene i vandglas. I en gammel kogebog står: ”Til 10 liter 
vand tages 1 liter 10 % vandglasopløsning. Det blandes sammen i en spand eller 
krukke og æggene nedlægges. Vandglasopløsningen skal dække det øverste lag 
fuldstændigt. Æggene kan holde sig godt, hvis de har været rene og friske, da de 
blev lagt ned, og opbevares tørt og køligt. De egner sig ikke til at spise som 
blødkogte eller spejlede æg, men er gode til madlavning, også i omeletter”. Måske 
var det sådan, Inger Johanne gjorde.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rejsen mellem de to hjem - Foulum og Farsø 

Mormor har været godt 20 år, da hun blev gift og flyttede til Farsø. At Inger 
Johanne har savnet sin datter, er helt tydeligt, og man kan næsten føle hendes 
smerte, når hun skriver om, hvornår de mon kan ses igen. Gribende er det, når hun 
igen og igen konstaterer, at det heller ikke lykkedes at ses denne gang hverken til 

 
Vandglas 

Uddrag fra http://dan.wikitrans.net/Natriumsilikat: 

”Vandglas er en opløsning af natriumsilikat. Stoffet har tidligere været brugt 
til konservering af æg, fordi det hærder lufttæt op og lukker fuldstændigt af 
for smittekim. De konserverede æg kunne på denne måde holde op til 6-8 
måneder. Metoden var med til at gøre det muligt at få æg året rundt, når 
hønsene ikke lægger æg i den mørke årstid. Ved brug af elektrisk lys og 
varme lægger hønsene nu æg året rundt.” 
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påske, jul, nytår, en fødselsdag eller lignende, så Inger Johanne også kunne 
aflevere de eftertragtede æg.   

I brev nr. 52 står der: ”... men det kan vist ikke blive i vinter, at vi to kan besøge 
hinanden, men … til foråret … ” Flere gange er disse konstateringer af, at de endnu 
engang ikke opnåede at se hinanden efterfulgt af et optimistisk håb om, at på et 
bestemt tidspunkt ud i fremtiden kan de nok ses.     

Vi læser altså meget om, at familierne gerne ville besøge hinanden mere, end det 
tyder på, at det blev til. Men vi får også det indtryk, at der var flere grunde til, at 
det ikke lod sig gøre. Hverken i Foulum eller Farsø havde man selvfølgelig bil, så 
hvad var der af muligheder? 

Der var Himmerlandsbanerne, også kaldet ”Y-banen”, som var blev etableret i 
slutningen af 1800-tallet. Strækningen Hobro-Aalestrup-Aars-Løgstør 
(Løgstørbanen) var blevet indviet den 14. juli 1893, og den 14. september samme 
år var det strækningen Viborg-Aalestrup. Den første var statsbanernes, den anden 
var en privatbane. Den største del af vejen, som familierne skulle tilbagelægge for 
at besøge hinanden, havde altså allerede togforbindelse, da mormor flyttede til 
Farsø.  

Den sidste del, stykket mellem Aars og Farsø blev indviet den 2. juli 1910. Den var 
en del af privatbanen Aars-Farsø-Hvalpsund. Det ser derfor ud til, at det i hele 
perioden, hvor mormor og morfar boede i Farsø, har været muligt at køre i tog til 
og fra hinanden den største del af vejen. Mellem møllen i Foulum og Viborg 
station har de kørt i hestevogn, og mellem Farsø station og hjemmet i det 
nuværende Nørregade nr. 49 har de kunnet gå. I brev nr. 20 står: ” … og vi skal 
nok hente jer, men I kommer vel heller ikke med det sidste tog, for så bliver det så 
sent, men se nu at komme … ” og i brev nr. 38 står: ” … Vi skal nok komme ud til 
toget og tage imod jer, når vi får at vide, hvilket tog I kommer med, og så kan vi 
køre rask hjem. Vi har to stærke heste, en sort og en rød … ”    

Pudsigt er det i øvrigt at opdage, at de første danskproducerede biler, 
”Bremsbilen”, var otte køretøjer, som netop kom fra Viborg. De kom fra fabrikant 
Brems i perioden 1900-1907. 
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Himmerlandsbanerne, Y-banen, Gengivet efter  
”Kampen om Himmerlandsbanerne” af Mogens Duus. 

 

 

 

Gengivet efter ”Aars-Farsø-Hvalpsund Jernbane 1910-1969” af Ib og Poul Thor Hansen. 

 

 

 


